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Кирилло-Мефодиевский книжный язык использовался не только на славянской территории. Известно, что он использовался и на территории Румынии. Славяне установили тесные культурно-экономические связи с носителями румынского языка к северу от Дуная. Создание в 9 веке славянской азбуки способствовало распространению языка славян помимо устной формы, еще и в письменной. Этот язык обслуживал религиозную, образовательную и деловую сферы до 16 века. А первое письменное свидетельство румынского языка, «Scrisoarea lui Neacșu» (Письмо боярина Някшу), относится к 1521 году. [Репина 2002: 54]
Данная работа посвящена исследованию влияния церковно-славянского языка болгарского извода на развитие румынского письменного языка. Проведен анализ разных типов калькирования при переводе богослужебного текста на румынский язык. Для этого взят один из первых памятников румынской письменности, Учительное Евангелие дьякона Кореси 1581 ("Evanghelia cu învăţătură").
Дьякон Кореси был один из типографов города Тырговиште, который в то время относился к Княжеству Румынскому. Он был учеником сербских типографов, и первые его работы были на среднеболгарском яыке. Печатник был билингв и владел также румынским языком. Он был призван в Трансильванию с переводческой миссией. Для Кореси стояла задача впервые передать звуки румынского языка в письменном виде, при этом он  использовал кириллический алфавит.    

Учительное Евангелие 1581 содержит толкование Евангелия и календарь церковных праздников. Книга является переводом с церковно-славянского текста сербского или болгарского извода, источником которого является греческий оригинал проповеди, написанный патриархом Иоаном Калекай (1334-1347). [Panaitescu 1965: 146-151]

Работа над памятником велась по изданию S.Piscariu, Carte cu invatatura, 1914, где кириллический текст транслитерирован в латинскую графику, поэтому все примеры даются в латинской графике.
Лексический материал, полученный в ходе анализа текста памятника, можно условно разделить на несколько групп, зависящих от характера заимствования и степени освоенности. 

Первая группа – это заимствования, уже подчинившиеся системе языка, но стилистически еще ограниченные. Например, существительные приобрели словоизменительные флексии румынского языка: 
narod - яко срищеться народъ – ca se aduna narodulъ (acc. sing. determ.), мънози отъ народа - den narodъ (acc. sing.), народа ради-  dereptъ narodului (gen. sing. determ). 

duh - дхъ немъ и глоухъ – duhъ mutъ (nom. sing.)

доухъ стрясе его – duhulъ tremura elъ (acc. sing. determ.).

ucenic - оучникы своя – ucenicii lui (acc. pl. determ.), рцете оучником- spuneti ucenicilorъ (dat. pl.), ты оученикъ еси  - tu ucenicъ esti (acc. sing.)
Глаголы также имеют категории, присущие румынскому глаголу:  priimira (pl-perf.) – приияша,  priimeasca(conj) – приимати; pomenira (pl-perf.)– поменяша; glosandъ (part.) – призвавъ; va ispovedi (fut.) – исповестъ; 
Многое из подобных заимствований сейчас можно найти в современном румынском языке. 

Часть заимствованных корней образует целые гнезда:
slava: прославихъ ся – te proslavescu,  прославленъ –  proslavitu, славоу богоу – slava ;
sluga: не прииде да послоужатъ – slujasca, слоужъбу  -slujba, да боудеть вамъ слоуга – sa fie voao sluga;

boala: боляштиихъ - bolnavi, въ недязе – intru boala, болитъ – boleaste;
Такая развитая система однокоренных слов дает основание предположить, что она уже существовала в языке до перевода. Так же нет сомнений в том, что такие лексемы, как  sambata – соубота, raspandeaste – распудит, dobandi – приобрящет, sa se izbandeasca – да събудут ся, перешедшие в язык с рефлексами носовых, заимствованы задолго до появления изучаемого перевода. 
Также в переводе есть грецизмы, которые перешли в текст опосредованно, через церковно-славянский. Некоторые из них остались в современном языке, например apostolii, ievanghelie, но есть такие, которые стали принадлежностью только церковного текста. Например, фразы къ фарисеомъ - catre fariseii, литра мира нарда - o litra de miru de nardosu не переводятся в тексте современного Евангелия, хотя румынский язык уже использует лексику латинского происхождения для этих понятий. 
Еще одна группа калек – это гибриды, которые представляют собой лексику, созданную сочетанием заимствованной морфемы с румынской или румынскими грамматическими показателями. Например, синтетический способ образования времен глагола заменяется на аналитический, свойственный румынскому языку, при этом корневая морфема калькируется: nu va blazniti (fut.) – да не съблазните ся, voru rani (fut.) – оуранят, iaste gatita (part.) – оуготовано, au gresitu (perf.) – съгреши. Гибриды с сочетаниями разноязычных морфем встречаются в тексте часто, некоторые из них прочно вошли в языковую систему и используются по сей день: cu dulceobrazu – благообразенъ, necredencioasa – неверьнъ, necuratu – нечистому, intrebati – въпросите. Приставка ne- образовала ряд прилагательных и в современном румынском языке и активно используется.

Рассмотренный материал демонстрирует высокую степень взаимодействия двух неродственных языковых систем в условиях контакта книжно-литературных языков, один из которых находится в стадии своего формирования, а другой к данному периоду имеет богатую традицию использования.
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